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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszq instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Szarpak dla psa to popularna zabawka, ktéra stuzy do wspélnej zabawy miedzy wiascicielem a pupilem. Wykonany z trwatych materiatéw. Szarpak
jest zaprojektowany tak, aby wytrzymac energiczne ciagniecie i gryzienie.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczytac niniejszq instrukcje obshugi.

®  Wybierz szarpak odpowiedni do wielkosci psa. Zbyt maly szarpak moze zostac¢ potkniety, a zbyt duzy bedzie niewygodny.

® Nie pozostawiaj psa samego z szarpakiem, szczegdlnie jesli jest sktonny do gryzienia i rozdzierania zabawek. Fragmenty zabawki moga
zostac potkniete i spowodowac problemy zdrowotne.

®  Podczas zabawy w przeciaganie nie ciagnij zabawki zbyt mocno, aby nie narazi¢ psa na uraz zebéw, dziaset czy szczeki. Zabawa powinna
by¢ delikatna i dostosowana do sity psa.

® Regularnie sprawdzaj szarpak pod katem uszkodzen, takich jak przetarcia, oderwane elementy czy zniszczenia. Jesli szarpak jest
zniszczony, nalezy go wymieni¢, aby unikna¢ potkniecia matych fragmentéw.

®  Zabawa szarpakiem powinna odbywac sie na stabilnym i antyposlizgowym podtozu, aby pies nie poslizgnat sie lub nie upadt.

® DPies powinien wiedzie¢, kiedy zakonczy¢ zabawe i nie atakowa¢ rak wiasciciela podczas gryzienia szarpaka. W tym celu mozna
wprowadzi¢ komendy, takie jak "pus¢".

® Nie uzywaj szarpaka z mtodymi szczeniakami, ktére majg wrazliwe zeby i dzigsta. Zabawka moze powodowac¢ bol lub uszkodzenia w
okresie wymiany zebow.

®  Folie stanowiacq opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne

®  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

e  Zabawka wykonana z grubego sznurka

e  Wygodny uchwyt

e Idealny sposéb na nude, na spacery

e Dlugos¢ zabawki: 40cm

e Szerokos$¢ uchwytu: 10cm

e  Srednica pilki: ~ 7cm

i

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A dog tug is a popular toy that is used for shared play between the owner and the pet. Made of durable materials, the tug is designed to withstand
vigorous pulling and biting.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

® Before using the product, please read this instruction manual carefully.

®  Choose a chew that is appropriate for your dog's size. A chew that is too small can be swallowed, while a chew that is too large can be
uncomfortable.

® Don't leave your dog alone with a tug, especially if he's prone to biting and tearing toys. Fragments of the toy can be swallowed and cause
health problems.

®  When playing tug, do not pull the toy too hard, so as not to risk damaging the dog's teeth, gums or jaw. The game should be gentle and
adapted to the dog's strength.

® Regularly check the shredder for damage such as abrasions, torn pieces, or damage. If the shredder is damaged, it should be replaced to
avoid swallowing small fragments.

® Playing with a tug should take place on a stable and non-slip surface to prevent the dog from slipping or falling.

® The dog should know when to stop playing and not attack the owner's hands while biting the tug. Commands such as "let go" can be
introduced to this end.

® Do not use the tug with young puppies who have sensitive teeth and gums. The toy may cause pain or damage during the teething period.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

e  Atoy made of thick string

e  Comfortable handle

e The perfect way to deal with boredom, for walks

e  Toy length: 40cm

e  Handle width: 10cm

e  Ball diameter: ~7cm

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Ein Hundeschlepper ist ein beliebtes Spielzeug, das dem gemeinsamen Spielen zwischen Besitzer und Haustier dient. Hergestellt aus langlebigen
Materialien. Der Ruck ist so konzipiert, dass er kréaftigem Ziehen und Beifen standhlt.

2. SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Wihlen Sie einen Schlepper, der der GroRe Thres Hundes entspricht. Ein zu kleiner Ruck kann verschluckt werden, ein zu grofer Ruck ist
unangenehm.

® Lassen Sie Thren Hund nicht mit einem Spielzeug allein, insbesondere wenn er dazu neigt, Spielzeuge zu beifien und zu zerreien.
Bruchstiicke des Spielzeugs kénnen verschluckt werden und gesundheitliche Probleme verursachen.

®  Ziehen Sie beim Zerren nicht zu stark am Spielzeug, um eine Verletzung der Zdhne, des Zahnfleisches oder des Kiefers Ihres Hundes zu
vermeiden. Das Spiel sollte sanft und an die Starke des Hundes angepasst sein.

®  Uberpriifen Sie den Aktenvernichter regelméBig auf Beschiddigungen, wie Abrieb, abgeloste Elemente oder Beschidigungen. Wenn der
Aktenvernichter beschadigt ist, sollte er ausgetauscht werden, um ein Verschlucken kleiner Bruchstiicke zu vermeiden.

®  Das Spielen mit der Schleppe sollte auf einem stabilen und rutschfesten Untergrund stattfinden, damit der Hund nicht ausrutscht oder féllt.

®  Der Hund sollte wissen, wann er mit dem Spielen aufhéren muss, und die Hande des Besitzers nicht angreifen, wéhrend er in den
Schlepper beiflt. Dazu kénnen Sie Befehle wie ,,Loslassen® eingeben.

®  Benutzen Sie den Schlepper nicht bei jungen Welpen, die empfindliche Zahne und Zahnfleisch haben. Das Spielzeug kann beim
Zahnersatz Schmerzen oder Schiden verursachen.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich
ist

®  Das Produkt sollte immer bestimmungsgeméaR verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

e  Ein Spielzeug aus dicker Schnur

e  Bequemer Griff

e  Eine perfekte Moglichkeit, Langeweile zu vertreiben und spazieren zu gehen

e  Spielzeugldnge: 40 cm

e  Griffbreite: 10 cm

e  Kugeldurchmesser: ~ 7cm

i

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfillt
europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts

vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENIi

Psi tahdk je oblibena hracka, kterd slouZi ke spolecné hie majitele a mazlicka. Vyrobeno z odolnych materiald. Trhlina je navrZena tak, aby vydrZela
prudké tahani a kouséni.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pred pouZitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.

®  Vyberte si taha¢ odpovidajici velikosti vaseho psa. Prili§ malé trhnuti miiZe spolknout a prilis velké trhnuti bude neprijemné.

®  Nenechavejte svého psa samotného s hrackou, zvl4§té pokud je nachylny na kouséni a trhéni hra¢ek. Ulomky hracky mohou byt spolknuty
a zpusobit zdravotni problémy.

®  Pii pretahovani netahejte za hracku prilis silné, abyste neporanili zuby, dasné nebo Celist vaseho psa. Hra by méla byt jemna a
prizptisobend sile psa.

®  Skartovacku pravidelné kontrolujte, zda neni poskozen4, jako jsou odérky, uvolnéné prvky nebo poskozeni. Pokud je skartovac poskozen,
mél by byt vyménén, aby nedoslo ke spolknuti malych dlomka.

®  Hra s tahounem by méla probihat na stabilnim a neklouzavém povrchu, aby pes neuklouzl a nespadl.

®  Pes by mél védét, kdy ma prestat hrat a netitocit na ruce majitele pfi kousani tahace. Chcete-li to provést, muZete zadat piikazy, jako je
,pust’™.

®  Tahdk nepouZivejte u mladych Sténat, kterd maji citlivé zuby a dasné. Hracka miiZe zpUsobit bolest nebo poskozeni béhem vymeény zubu.

®  Fo6lii pouzitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy nezlstaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné

®  Vyrobek by mél byt vidy pouZivén tak, jak je urcen

3. TECHNICKE UDAJE

e  Hracka vyrobena ze silného provazku

e  Pohodlné rukojet

e  Perfektni zptisob, jak zahnat nudu a chodit na prochazky

e  Délka hracky: 40 cm

e Sitka rukojeti: 10 cm

e  Primér koule: ~ 7 cm

i

TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky tifad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfisluSnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Un remorqueur pour chien est un jouet populaire utilisé pour les jeux communs entre le propriétaire et I'animal. Fabriqué avec des matériaux
durables. Le jerk est congu pour résister a des tractions et a des morsures vigoureuses.

2. CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

®  Choisissez un remorqueur adapté a la taille de votre chien. Une secousse trop petite peut étre avalée, et une secousse trop importante sera
inconfortable.

®  Ne laissez pas votre chien seul avec un jouet, surtout s'il a tendance a mordre et a déchirer les jouets. Des fragments du jouet peuvent étre
avalés et causer des problémes de santé.

® Torsque vous jouez au remorqueur, ne tirez pas trop fort sur le jouet pour éviter de blesser les dents, les gencives ou la machoire de votre
chien. Le jeu doit étre doux et adapté a la force du chien.

®  Vérifiez réguliérement le broyeur pour détecter tout dommage, tel que des abrasions, des éléments détachés ou des dommages. Si le
broyeur est endommaggé, il doit étre remplacé pour éviter d'avaler de petits fragments.

®  Jouer avec le remorqueur doit avoir lieu sur une surface stable et antidérapante afin que le chien ne glisse pas ou ne tombe pas.

® Le chien doit savoir quand arréter de jouer et ne pas attaquer les mains du propriétaire en mordant le remorqueur. Pour ce faire, vous
pouvez saisir des commandes telles que « lacher prise ».

® N'utilisez pas le remorqueur avec de jeunes chiots qui ont des dents et des gencives sensibles. Le jouet peut provoquer des douleurs ou des
dommages lors du remplacement des dents.

®  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

®  Te produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

e Unjouet fait de ficelle épaisse

e  Poignée confortable

e  Un moyen idéal pour soulager I'ennui et faire des promenades

e  Longueur du jouet : 40 cm

e  Largeur du manche : 10 cm

e  Diameétre de la boule : ~ 7 cm

i

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Il rimorchiatore per cani € un giocattolo popolare utilizzato per il gioco congiunto tra il proprietario e 'animale domestico. Realizzato con materiali
durevoli. Il jerk é progettato per resistere a tiri e morsi vigorosi.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

®  Scegli un rimorchiatore adatto alla taglia del tuo cane. Uno scatto troppo piccolo potrebbe essere inghiottito, mentre uno troppo grande sara
scomodo.

®  Non lasciare il tuo cane da solo con un giocattolo, soprattutto se é incline a mordere e strappare i giocattoli. I frammenti del giocattolo
possono essere ingeriti e causare problemi di salute.

®  Quando giochi al rimorchiatore, non tirare il giocattolo con troppa forza per evitare di ferire i denti, le gengive o la mascella del tuo cane. Il
gioco dovrebbe essere delicato e adattato alla forza del cane.

®  Controllare regolarmente il distruggidocumenti per eventuali danni, come abrasioni, elementi staccati o danneggiamenti. Se il
distruggidocumenti é danneggiato, deve essere sostituito per evitare di ingerire piccoli frammenti.

® [l gioco con il rimorchiatore deve avvenire su una superficie stabile e antiscivolo in modo che il cane non scivoli o cada.

® Tl cane dovrebbe sapere quando smettere di giocare e non attaccare le mani del proprietario mordendo il rimorchiatore. Per fare cio, puoi
inserire comandi come "lascia andare".

®  Non utilizzare il rimorchiatore con cuccioli giovani che hanno denti e gengive sensibili. Il giocattolo pud causare dolore o danni durante la
sostituzione dei denti.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso

® Tl prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

e  Un giocattolo fatto di corda spessa

e  Maniglia comoda

e  Un modo perfetto per alleviare la noia e fare passeggiate

e  Lunghezza del giocattolo: 40 cm

e  Larghezza della maniglia: 10 cm

e  Diametro della sfera: ~ 7 cm

i

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto e conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Un remolcador de perros es un juguete popular que se utiliza para el juego conjunto entre el duefio y la mascota. Fabricado con materiales duraderos.
El tirén esta disefiado para resistir tirones y mordiscos vigorosos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

®  FElija un remolcador adecuado al tamafio de su perro. Un tirén demasiado pequefio puede ser tragado y uno demasiado grande resultara
incémodo.

®  No dejes a tu perro solo con un juguete, especialmente si es propenso a morder y romper juguetes. Los fragmentos del juguete pueden
tragarse y causar problemas de salud.

®  Cuando juegues a tirar, no tires del juguete con demasiada fuerza para evitar dafiar los dientes, las encias o la mandibula de tu perro. El
juego debe ser suave y adaptado a la fuerza del perro.

®  Compruebe periddicamente la trituradora para detectar dafios, como abrasiones, elementos desprendidos o dafios. Si la trituradora esta
dafiada, se debe reemplazar para evitar tragar pequefios fragmentos.

® El juego con el remolcador debe realizarse sobre una superficie estable y antideslizante para que el perro no resbale o caiga.

®  E] perro debe saber cudndo dejar de jugar y no atacar las manos del duefio mientras muerde al remolcador. Para hacer esto, puede ingresar
comandos como "soltar".

®  No utilice el remolcador con cachorros jévenes que tengan dientes y encias sensibles. El juguete puede causar dolor o dafio durante el
reemplazo de dientes.

® Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

® El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

e Un juguete hecho de hilo grueso.

e  Mango cémodo

e  Una manera perfecta de aliviar el aburrimiento y salir a caminar.

e  Longitud del juguete: 40 cm.

e Ancho del mango: 10 cm

e  Didmetro de la bola: ~ 7 cm

i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een hondensleepboot is een populair speeltje dat wordt gebruikt voor gezamenlijk spelen tussen de eigenaar en het huisdier. Gemaakt van duurzame
materialen. De ruk is ontworpen om krachtig trekken en bijten te weerstaan.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Kies een sleepboot die past bij de grootte van uw hond. Een ruk die te klein is, kan worden ingeslikt, en een ruk die te groot is, zal
ongemakkelijk zijn.

Laat uw hond niet alleen met speelgoed, vooral als hij gevoelig is voor het bijten en scheuren van speelgoed. Fragmenten van het
speelgoed kunnen worden ingeslikt en gezondheidsproblemen veroorzaken.

Trek tijdens het touwtrekken niet te hard aan het speeltje om te voorkomen dat u de tanden, het tandvlees of de kaak van uw hond
beschadigt. Het spel moet zachtaardig zijn en aangepast aan de kracht van de hond.

Controleer de hakselaar regelmatig op beschadigingen, zoals schaafwonden, losse elementen of beschadigingen. Als de versnipperaar
beschadigd is, moet deze worden vervangen om te voorkomen dat kleine fragmenten worden ingeslikt.

Het spelen met de ruk moet plaatsvinden op een stabiele en antislip ondergrond, zodat de hond niet uitglijdt of valt.

De hond moet weten wanneer hij moet stoppen met spelen en de handen van de eigenaar niet mag aanvallen terwijl hij in de ruk bijt. Om
dit te doen, kunt u opdrachten invoeren zoals "loslaten".

Gebruik de sleepboot niet bij jonge puppy's met gevoelige tanden en tandvlees. Het speelgoed kan pijn of schade veroorzaken tijdens het
vervangen van tanden.

Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Een speeltje gemaakt van dik touw

Comfortabel handvat

Een perfecte manier om verveling tegen te gaan en te gaan wandelen
Lengte speelgoed: 40 cm

Breedte handvat: 10 cm

Diameter bal: ~ 7cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

En bogserbat &r en populér leksak som anvénds fér gemensam lek mellan dgaren och husdjuret. Tillverkad av slitstarka material. Rycken &r designad
for att tala kraftigt drag och bitande.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Tnnan du anvédnder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

®  Vilj en bogserbat som passar din hunds storlek. Ett ryck som ér for litet kan svéljas, och ett som ar for stort kommer att vara obekvamt.

® [amna inte din hund ensam med en leksak, sdrskilt om den &r bendgen att bita och riva leksaker. Fragment av leksaken kan svéljas och
orsaka hélsoproblem.

®  Nir du spelar ryck, dra inte leksaken for hart for att undvika att skada din hunds ténder, tandkott eller kéke. Leken ska vara skonsam och
anpassad efter hundens styrka.

®  Kontrollera regelbundet dokumentforstoraren for skador, sdsom skavsar, lossnade element eller skador. Om dokumentforstéraren ar skadad
bor den bytas ut for att undvika att sma fragment svéljas.

® Lek med bogserbaten ska ske pa ett stabilt och halkfritt underlag sé att hunden inte halkar eller ramlar.

®  Hunden ska veta nér den ska sluta leka och inte attackera dgarens hander medan den biter i bogserbaten. For att gora detta kan du ange
kommandon som "slapp taget".

® Anvind inte bogserbaten med unga valpar som har kansliga tander och tandkott. Leksaken kan orsaka smaérta eller skada under tandbyte.

®  Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).

®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt

®  Produkten ska alltid anvéndas pa avsett satt

3. TEKNISKA DATA

e  En leksak gjord av tjockt snore

e  Bekvamt handtag

e  Ett perfekt sitt att lindra tristess och ga pa promenader

e Leksaksldngd: 40 cm

e  Handtagsbredd: 10 cm

e  Kaulans diameter: ~7cm

ar

i

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvénd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rdtten att gora dndringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv XprO1HOTOOETE TO TIPOIOV, SIABAOTE TIG TAPAKAT® OSNYIEG Y1 TN OWACTH XPHOT| TOL TTPOTOVTOG.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AvaQOPG KAl AKOAOLBNGTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL OMEIAN

yla ) {@n 1 TV vyeia.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYXKEYHYX

To pupovAk6 okVAOL elvat éva SnpoPIAEg manyvidt mov xprotpomoteitat yior kKowvo matyvidt petadd Tov 1810KTNTN Kot ToL KATOKiSou {Mov.
Kotaokevaopévo and avBekTikd bAKA. To TpdvTaypa €xel oxeSlaoTel yia va avTéxel o€ €vTovo TPAPnyHa Kol SAYKoHA.

2. OAHT'TEX AYPAAEIAY

®  TIpw XprOLHOMOMNCETE TO TPOIOV, SLAfAOTE TTPOTEKTIKA QLTO TO EYXELPLSIO XPTIOTG.

®  EmA£gte éva pUHOLAKO KATAAANAO yia To péyeBog Tov okOAOL GaG. Eva Tpdvtaypa mou givat ToAD HIKpO PTopEel va KatamoBel kot éva
TIOAV peyao Ba eivon dfolo.

®  Mnv a@rveTe Tov OKUAO GOG POVO HE éva Ty Vidl, e181KG av gival empPPENTG 0TO SAYKWHA KAl TO OKIOIHO TV TR VISIOV. @padopata Tou
moyviSio pnopel va katamoBolv Kot va IpokaAéaouv ipoAHata vyelag.

®  Ortav nailete pUHOLAKO, PNV TPABATE TO TOLKVIST TOAD SuVATA Y1 VO OTTOQUYETE VO TPOHATICETE Ta SOVTL, TO OVAX T} TO GOYOVL TOUL
oKUAoL oag. To oyVvidt TpEmeL va eival amaAd KAl TPOCKPHOGHEVO 0T SUVALT] TOL GKVAOL.

®  EAyyeTE TOKTIKA TOV KATROTPOPEX Yix {NULEC, OTwG ydapoipata, amokoAAnpéva atotyeia 1 (piéc. Edv o kataotpopéag eivat
KOTEOTPAHEVOG, Ba TTpEmeL va avTikataoTabel yia va amo@evyBel 1 katdnoon pikpov Bpauvcpdtmy.

®  To moyvidt e TO PUHOVAKO TIPETEL VA YiveTal o€ oTaBepr) Kot avTloOALoONTIKY EMQAVEIX MOTE 0 OKOAOG VO NV YALOTPTOEL 1 TIECEL.

® O oKUAOG TIPEMEL VO EEPEL TIOTE TIPETIEL VA OTAATIOEL VO TIOLLEL KO VO [TV EMLTIOETAL 0T XEPLA TOV 1810KTNTI EVR SAYKAVEL TO PUHOLAKO.
IMa va 1o KAVETE QUTO, PTIOPEITE VO ELOAYAYETE EVIOAEG OTIWG "R oe".

®  Mnv XprOLHOTIOLEITE TO PUHOLAKO HE VERPG KOLTAPLX TIoL €xoLV evaioBnTa §ovTia Kot ovAA. To oy vidt propei va pokaAéael ovo 1
BAGBN KOTG TNV AVTIKATAGTOOT TV SOVTIQV.

®  DuAdEte TO AAOLHIVOXOPTO TIOL XPTIOLHOTIOLEITAN 0TI CLOKELAOIX TOL TIPOIOVTOG Hakpld amd modid (vrépyet kivéuvog aoPuiag).

® Befowbeite 611 T LVAIKG cuokevaaiag Sev aprvovion xopig emifAeyn. Ta moudid pnopel va apyioovv va maifouy padi toug, K&TL o givat
emkivéuvo

®  To mpoidV TIPETEL IAVTA VA XPT|OLHOTIOLELTAN OTIMG TIPOOopPileTaL

3. TEXNIKA XTOIXEIA

e 'Eva mowyvidt amod xovipod kopdovi

e Avem Aafin

e 'Evag TEAE10G TPOTIOG Y1 VO GVOKOUPLOTELTE OO TNV TANEN Ko vax Kavete BOATeEG

e Mrnkog mayvidiov: 40 cm

e ITAGtog Aafng: 10 cm

e AlGpeTpog pnaAag: ~ 7 cm

i

2YMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPIXMENQN YYYXKEYAYXIQN

H ovokevaoia eivor Kataokevaopévn and GIAIKG ipog To TEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppleBovV OTo TOTKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®OTG.

To xpnopononpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpénel va mapadiSetol o€ onpeio GLAAOYNG AMOPPILUATOV TIOL OPLLETAL OO TLG TOTIKES
apy€s. [TAnpogopieg OGXETIKA e TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL OO TO YPAPELO TOL STHOL 1) TG
TIOATG. AUTO TO TIPOIOV GUHOPPAOVETAL HIE TIG ATIALTIOELG TV OYETIKAOV EVPMOTAIKMV Kol €BVIKOV 08nyldv mov 1oxdouy yia autd. To
TIPOIOV TANPOL TIG EVPWTIATKEG KOl EBVIKEG QTMOITIOELG Y1 TNV ACPAAELN CUOKELAV KO TIPOIOVTIQV.

Alatnpovpe To Sikalwpo va KAVoupe GAAXYEG OTO KEl|EVO, TO OXESI0 KOl TA TEXVIKG SeS0PEVA TOL TPOTOVTOG XWPIg TpogdomoinoT.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATIA SI DESCRIERFEA DISPOZITIVULUI

Un caine remorcher este o jucdrie populard care este folosita pentru jocul comun intre proprietar si animalul de companie. Fabricat din materiale
rezistente. Smucitura este conceputa pentru a rezista la trageri si muscaturi viguroase.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a utiliza produsul, va rugim si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Alegeti un remorcher potrivit marimii cainelui dvs. O smucitura prea micd poate fi Inghititd, iar una prea mare va fi inconfortabila.

®  Nu lasati cdinele singur cu o jucdrie, mai ales daca este predispus sa muste si sa rupa jucariile. Fragmente de jucdrie pot fi inghitite si pot
cauza probleme de sanatate.

® (Cand jucati remorcher, nu trageti prea tare de jucarie pentru a evita ranirea dintilor, gingiilor sau maxilarului cainelui. Jocul trebuie sa fie
bland si adaptat fortei cdinelui.

®  Verificati In mod regulat tocatorul pentru deteriorari, cum ar fi abraziuni, elemente desprinse sau deteriorare. Daca tocatorul este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit pentru a evita Inghitirea fragmentelor mici.

®  Jocul cu remorcherul trebuie sa aiba loc pe o suprafata stabila si antiderapante, astfel incat cainele sa nu alunece sau sa cada.

®  (Cainele ar trebui sa stie cand sa se opreasca din joaca si sa nu atace mainile proprietarului in timp ce musca remorcherul. Pentru a face
acest lucru, puteti introduce comenzi precum ,,lasa drumul”.

®  Nu folositi remorcherul cu puii tineri care au dinti si gingii sensibile. Jucdria poate provoca durere sau deteriorare in timpul Inlocuirii
dintilor.

®  Pastrati folia folosita in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

®  Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

e O jucdrie din sfoara groasa

e  Maner confortabil

e O modalitate perfecta de a scdpa de plictiseala si de a merge la plimbari

e  Lungime jucarie: 40 cm

e  Latime maner: 10 cm

e Diametru minge: ~ 7cm

i

SFATURI SI INFORMATTII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

O rebocador de cachorro é um brinquedo popular usado para brincadeiras conjuntas entre o dono e o animal de estimacdo. Feito de materiais
duraveis. O jerk foi projetado para resistir a puxdes e mordidas vigorosas.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usuario.

®  Escolha um rebocador adequado ao tamanho do seu cdo. Um idiota muito pequeno pode ser engolido, e um muito grande sera
desconfortavel.

®  Naio deixe seu cdo sozinho com um brinquedo, especialmente se ele tiver tendéncia a morder e rasgar brinquedos. Fragmentos do
brinquedo podem ser engolidos e causar problemas de satde.

® Ao brincar de puxdo, ndo puxe o brinquedo com muita forga para evitar machucar os dentes, gengivas ou mandibula do seu cdo. A
brincadeira deve ser suave e adaptada a forca do cdo.

®  Verifique regularmente se ha danos no triturador, como abrasdes, elementos soltos ou danos. Se a trituradora estiver danificada, deve ser
substituida para evitar engolir pequenos fragmentos.

® A brincadeira com o rebocador deve ocorrer em uma superficie estavel e antiderrapante para que o cao ndo escorregue ou caia.

® O cdo deve saber quando parar de brincar e ndo atacar as maos do dono enquanto morde o rebocador. Para fazer isso, vocé pode inserir
comandos como "soltar".

®  Nao use o rebocador com filhotes que tenham dentes e gengivas sensiveis. O brinquedo pode causar dor ou danos durante a substitui¢do do
dente.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (ha risco de asfixia).

®  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso

® O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

Um brinquedo feito de barbante grosso

Alca confortavel

Uma maneira perfeita de aliviar o tédio e fazer caminhadas
Comprimento do brinquedo: 40cm

Largura do punho: 10cm

Didmetro da bola: ~ 7cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

[ ) A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
ar O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto esta em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e

nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Tlpesy @ M3MI0/13BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IIPOUeTeTe NHCTPYKLMUTE MO-Z10JTy 3a PaBU/IHA yroTpeba Ha POAYKTa.

Mouns, 3ama3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 61>,qu_(1/1 CIIPpaBKH U C]'Ie,[lBaﬁTe HeroBuTe IPeropuvKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTO MOXe Aa NpeAcTaB/idBa 3ariaXa

3d )XKUBOTa WA 34paBeTo.

1. IPUIOKEHWE Y1 OIIMICAHUE HA YCTPONMCTBOTO

Buriekau 3a Ky4eTa e MoIy/sipHa Urpauka, KOsiTo ce U3I10/13Ba 3a CbBMEeCTHa Urpa MeXy COOCTBeHMKa U JoMallHus mobumell. VispaboteH ot
yCTONUMBY MaTepraad. [IKbPKBT e MPOeKTUPaH Ja U34bpyka Ha eHepriuyHo JbpIiaHe 1 XaraHe.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

Hpe/:m JAia U3I10/13BaTe IIpoAyKTa, MOJId, IIpouyeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOACTBO 3a HOTPEGI/ITEHH.

U36epeTe BreKay, MOAXOZIL] 3a pa3Mepa Ha BalleTo Kyde. TBbp/ie MaTbK HAMOT MOXKe Jia Ob/ie MOrb/IHaT, a TBbpAe ToJisiM Ije Obe
HeyznobeH.

He ocrapsiiiTe KyueTo cu caMo € Urpauka, 0cOOeHO ako e CK/IOHHO Jia Xarie ¥ Kbca Urpayku. dparMeHTH OT Urpaykata Morar Ja obzar
TIOT'BJTHATH U Ia TIPUYUHST 3/[paBOC/IOBHY NIPOOIEMU.

Koraro urpaeTe Ha ibpriaHe, He [ibpriaiiTe UrpaukaTa TBbp/e CHJIHO, 3a Jia u3berHeTe HapaHsiBaHe Ha 3b0MTe, BEHLUTe WM YeTCTTa Ha
BalleTo Kyue. Vrpara TpsibBa /ja e He)xHa M cbobpa3eHa CbC CH/IaTa Ha Ky4eTo.

PeﬂOBHO HpOBepHBal‘/JITe mpezepa 3a roBpeaun, KaTo 0XKyJ/IBAHUA, OT/IETIEHU €/IEMeHTH WJIW IOBpeaU. Ako 1IpeZiepsT € MOoBpe/ieH, TpH6Ba Aa
Cce CMeHH, 3a Jia ce nusberxe MOIIblIaHeTO Ha MaJIKu Cl)pal"MeHTI/I.

I/IrpaTa C B/iIeKaua TpH6Ba [ia CTaBa BBPXY crabuHa u Herurb3ralilia ce IOBbPXHOCT, 3a [a He Ce IIOAX/ITb3He WU MaJHe KYyUeTo.

KyueTo TpsibBa 2 3Hae Kora Jja CIipe Jia Urpae U Jia He HaraJia pblieTe Ha COOCTBEHMKA, /I0KaTo Xarle Bekaua. 3a /ja HarpaBuTe TOBa,
MOJXKeTe [ja BbBeZleTe KOMaHu KaTo "IyCHU'".

He u3nosn3BaiiTe B/iekaya C MaJIKi KyueHL]a, KOUTO MMaT YyBCTBUTE/IHH 30U U BeHIM. Vrpaukara Moxke Ja IpUUMHU 6osKa Win
yBpesk/iaHe 110 BpeMe Ha CMsIHa Ha 350.

ITa3ere domoTO, M3I10/I3BaHO B ONAKOBKATa Ha MPOAYKTA, Aajey OT fella (MMa PpUCK OT 3afyIlaBaHe).
YBepeTe ce, e ONAaKOBBUHUTE MaTepuasy He ca octaBeHH 6e3 Haz30p. [lerata Morar /ja 3aroyHar Jja C UTpasT C TAX, KOeTO e OMacHO

HpO,ZlyKT'bT BUHAru Tpﬂ6Ba Aia Ce U3I10J/13Ba I10 ITpeJHa3HaueHue

3. TEXHUYECKHW JAHHN

ar

Urpauka ot fiebena BpLB

VYnobHa ApmKKa

ITepdekTeH HauKH 3a pa3ToBapBaHe Ha CKyKaTa U pa3xofKa
[b/okuna Ha urpadkara: 40 cm

IMupuna Ha apbxkkara: 10cm

[JuameTsp Ha Tomnkara: ~ 7cM

CBbBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/TEHWUE HA M3ITO/I3BAHY OITAKOBKHW

OrnakoBkara e HalipaBeéHa OT €KOJIOrMYHO YKMCTHU MaTepua/iv, KOUTO Morar fa 6’]:,ELaT H3XBBPJIEHU B MeCTHHA LIEHTHD 3a peliuK/IMpaHe.

V3r10/13BaHUAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aia Ob/je TpefiaZieH B IMyHKT 3a cbOMpaHe Ha OTIa/bLiM, OTpeZiesieH OT MECTHUTE B/IACTH.
WHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBbPJIMTE M3I0/I3BaH MPOJYKT Ce IpeJjoCcTaBst OT 0OLMHCKaTa UM rpajcka ciyk6a. To3u npogykr
OTroBapsi Ha M3MCKBAHUSATA Ha CbOTBETHUTE €BPOIEHCKY 1 HAL[IOHA/IHU AMPEKTHBH, KOUTO Ce OTHAcAT 3a Hero. [IpofyKThT OTroBaps
Ha eBpOIeNCKUTe U HAaLMOHA/IHU M3MCKBaHMs 3a 6e30MacHOCT Ha ypeauTe U MPOAYKTUTE.

3arasBamMme cu MpaBOTO [d MMpaBHUM IIPOMEHH B TEKCTa, ,qmaf/'lHa " TeXHUYECKHTE JdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrnpexiaeHue.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalatahoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késobbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1.AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A kutyavontat6 egy népszerii jaték, amelyet a gazdi és a hazi kedvenc kozds jatékara hasznalnak. Tartés anyagokbol késziilt. A rantast tigy tervezték,
hogy ellenalljon az erdteljes hizdsnak és harapasnak.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati titmutatot.

®  Valasszon kutyaja méretének megfelel6 vontatdt. A il kicsi rantast lenyelhetik, a til nagyot pedig kényelmetlen lesz.

® Ne hagyja egyediil kutyajat jatékkal, kiilonosen akkor, ha hajlamos a jatékok harapasara és tépésére. A jaték toredékei lenyelhetdk, és
egészségligyi problémakat okozhatnak.

®  Huzéas kozben ne hizza til er6sen a jatékot, hogy elkertilje a kutya fogainak, inyének vagy éallkapcsénak sériilését. A jatéknak gyengédnek
és a kutya erejéhez kell igazodnia.

® Rendszeresen ellendrizze az apritogépet, hogy nincsenek-e rajta sériilések, példaul horzsolasok, levalé elemek vagy sériilések. Ha az
iratmegsemmisité megsériil, ki kell cserélni, hogy elkertilje a kis darabok lenyelését.

® A vontatdval valé jatéknak stabil és cstiszasmentes feliileten kell torténnie, hogy a kutya ne csisszon vagy essen.

® A kutyanak tudnia kell, mikor kell abbahagynia a jatékot, és ne timadja meg a gazdi kezét, mik6zben a rantast harapja. Ehhez olyan
parancsokat irhat be, mint példaul az "elenged".

® Ne hasznalja a vontat6t fiatal kolyokkutyakkal, akiknek érzékeny fogaik és inyiik van. A jaték fdjdalmat vagy sériilést okozhat a fogpétlas
soran.

® A termék csomagolasaban hasznalt féliét tartsa tavol a gyermekekt6l (fulladasveszély 4ll fenn).

®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

® A terméket mindig rendeltetésszer(ien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

e  Vastag madzagbo6l késziilt jaték

e  Kényelmes fogantyu

o Tokéletes médja annak, hogy enyhitse az unalmat és sétaljon

e  Ajaték hossza: 40 cm

e  Fogantyt szélessége: 10 cm

e Goly6 atmérgje: ~ 7 cm

i

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoloanyagokat a helyi hatésagok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti
iranyelvek ra vonatkoz6 kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitasanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.



DK

Keere hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En hundeslebebad er et populert legetgj, der bruges til felles leg mellem ejeren og keeledyret. Lavet af holdbare materialer. Rykket er designet til at
modsta kraftigt treek og bid.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  Fgr du bruger produktet, bedes du lase denne brugervejledning omhyggeligt.

® Velg en slebebdd, der passer til din hunds sterrelse. Et ryk, der er for lille, kan blive sluget, og et ryk, der er for stort, vil veere ubehageligt.

® Lad ikke din hund veere alene med et legetgj, iseer hvis den er tilbgjelig til at bide og rive i stykker legetgj. Fragmenter af legetgjet kan
sluges og forarsage helbredsproblemer.

®  Nar du spiller treek, skal du ikke treekke for hardt i legetgjet for at undga at skade din hunds tender, tandkgd eller kaebe. Legen skal veere
skansom og tilpasset hundens styrke.

®  Kontroller jeevnligt makuleringsmaskinen for skader, sdsom skrammer, lgsnede elementer eller skader. Hvis makuleringsmaskinen er
beskadiget, skal den udskiftes for at undga at sluge sma fragmenter.

® [.eg med slebebaden bar foregd pd et stabilt og skridsikkert underlag, sa hunden ikke skrider eller falder.

®  Hunden skal vide, hvorndr den skal stoppe med at lege og ikke angribe ejerens heender, mens den bider i sleebet. For at gere dette kan du
indtaste kommandoer som "slip".

®  Brug ikke slebebaden med unge hvalpe, der har folsomme teender og tandked. Legetgjet kan forarsage smerte eller skade under
tandudskiftning.

®  Hold den folie, der bruges i produktemballagen, vek fra bern (der er risiko for kveelning).

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

®  Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

e  Etlegetgj lavet af tyk snor

e  Komfortabelt handtag

e  En perfekt made at lindre kedsomhed og ga ture

o  Legetgjslengde: 40 cm

e  Handtagsbredde: 10 cm

e  Kuglediameter: ~7 cm

i

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage endringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakuipili na$ produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nizZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie mdZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Psi tahdak je obl'ibend hracka, ktora sliiZi na spolo¢nui hru medzi majitelom a domécim milac¢ikom. Vyrobené z odolnych materialov. Trhlina je
navrhnutd tak, aby vydrzZala prudké tahanie a hryzenie.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.
®  Vyberte si tahak primerany vel'kosti vasho psa. Prili§ malé trhnutie mo6Ze prehltntit’ a prili§ vel'ké trhnutie bude neprijemné.

®  Nenechavajte svojho psa samotného s hrackou, najma ak je nachylny na hryzenie a trhanie hra¢iek. Ulomky hracky sa mozu prehltniit a
sposobit’ zdravotné problémy.

®  Pri pretahovani net'ahajte za hracku prilis silno, aby ste neporanili zuby, d’'asné alebo ¢elust’ vaSho psa. Hra by mala byt jemna a
prisposobena sile psa.

®  Pravidelne kontrolujte skartovacku, ¢i nie je poSkodend, ako si odreniny, uvol'nené prvky alebo poskodenia. Ak je skartovac¢ poskodeny,
mal by sa vymenit, aby nedoslo k prehltnutiu malych tlomkov.

®  Hras tahakom by mala prebiehat’ na stabilnom a nekizavom povrchu, aby sa pes neposmykol a nespadol.

®  Pes by mal vediet, kedy prestat” hrat’ a netitocit’ na ruky majitel'a pri hryzeni tahaca. Ak to chcete urobit’, méZete zadat' prikazy, ako
napriklad "pust™.

®  Tahak nepouZivajte u mladych Steniatok, ktoré maji citlivé zuby a d’asnd. Hrac¢ka mdZe spdsobit’ bolest’ alebo poskodenie pocas vymeny
zubov.

®  Féliu pouzitd v obale vyrobku uchovévajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).
®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6Zu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné

®  Vyrobok by sa mal vZidy pouZzivat podl'a urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

Hracka vyrobend z hrubej Snuirky

Pohodlna rukovat

Perfektny spdsob, ako zahnat' nudu a ist’ na prechadzky
Di7ka hracky: 40 cm

Sirka rukovite: 10 cm

Priemer gule: ~ 7 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

[ ) Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.
ar PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi dradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych europskych a ndrodnych smernic, ktoré sa nari vztahujd.
Vyrobok splila eurépske a narodné poziadavky na bezpecnost' zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych udajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdmé opas mydhempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Koiran hinaaja on suosittu lelu, jota kdytetddn yhteiseen leikkimiseen omistajan ja lemmikin vélilld. Valmistettu kestdvistd materiaaleista. Nykiminen
on suunniteltu kestdmédan voimakasta vetdmistd ja puremista.

2. TURVALLISUUSOHJEET

®  Ennen kuin kaytét tuotetta, lue tdéma kayttoohje huolellisesti.
®  Valitse koirasi koon mukainen hinaaja. Liian pieni nykdinen voidaan nielld, ja liian suuri nykédinen tuntuu epdmukavalta.

® Al jitid koiraasi yksin lelun kanssa, varsinkin jos se on taipuvainen puremaan ja repiméén leluja. Lelun palaset voivat nielld ja aiheuttaa
terveysongelmia.

®  Kun pelaat hinaajaa, dld veda lelua liian lujasti, jotta koirasi hampaat, ikenet tai leuka eivét vaurioidu. Leikin tulee olla lempeé&a ja koiran
voiman mukaan sovitettua.

®  Tarkista sadannollisesti, ettei silppurissa ole vaurioita, kuten hankausta, irronneita elementteja tai vaurioita. Jos silppuri on vaurioitunut, se
on vaihdettava, jotta véltetddn pienten sirpaleiden nieleminen.

®  Hinaajan kanssa leikkimisen tulee tapahtua vakaalla ja luistamattomalla alustalla, jotta koira ei liukastu tai putoa.

®  Koiran tulee tietdd milloin lopettaa leikkiminen ja olla hyokkddméttd omistajan késiin pureessaan hinaajaa. Voit tehdé tdmén kirjoittamalla
komentoja, kuten "lepata".

®  Ali kiytd hinaajaa nuorille pennuille, joilla on herkét hampaat ja ikenet. Lelu voi aiheuttaa kipua tai vaurioita hampaan vaihdon aikana.
®  Pida tuotteen pakkauksessa kaytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkié niilld, mikd on vaarallista

® Tuotetta tulee aina kéyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

Paksusta narusta tehty lelu

Mukava kahva

Téaydellinen tapa lievittaa tylsyytta ja kdyda kavelylla
Lelun pituus: 40 cm

Kahvan leveys: 10 cm

Pallon halkaisija: ~ 7 cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

@ Pakkaus on valmistettu ympaéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
ar Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madrddmaéén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tdmad tuote tdyttdd sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Suns vilkikas yra populiarus Zaislas, naudojamas bendriems $eimininko ir augintinio Zaidimams. Pagaminta i3 patvariy medZiagy. Triktis sukurtas
taip, kad atlaikyty stipry traukimg ir kandima.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

®  Pasirinkite vilkika, atitinkantj jisy Suns dydj. Per maZa triikCiojima galima praryti, o per didelj — nepatogu.

®  Nepalikite savo Suns vieno su Zaislu, ypa¢ jei jis linkes kandZioti ir draskyti Zaislus. Zaislo skeveldros gali biiti prarytos ir sukelti sveikatos
problemy.

®  7aisdami vilkima netraukite Zaislo per stipriai, kad nesuZeistuméte $uns danty, danteny ar Zandikaulio. Zaidimas turi biti §velnus ir
pritaikytas prie Suns stiprumo.

®  Reguliariai tikrinkite, ar smulkintuvas nepaZeistas, pvz., néra jbrézimuy, atsiskyrusiy elementy ar pazeidimy. Jei smulkintuvas paZeistas, jj
reikia pakeisti, kad neprarytuméte smulkiy skeveldry.

®  Zaidimas su vilkiku turi vykti ant stabilaus ir neslidaus pavirsiaus, kad $uo neslysty ir nenukristy.

®  Suo turéty Zinoti, kada nustoti Zaisti, ir nepulti Seimininko ranky jkandes vilkika. Norédami tai padaryti, galite jvesti komandas, pvz.,
"atleiskite".

®  Nenaudokite vilkiko su jaunais Suniukais, kuriy dantys ir dantenos jautriis. Kei¢iant dantj, Zaislas gali sukelti skausma arba jj sugadinti.

®  Produkto pakuotéje naudojama folijg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

®  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirti

3. TECHNINIAI DUOMENYS

e  I§ storos virvelés pagamintas Zaislas

e  Patogi rankena

e  Puikus biidas sumaZzinti nuobodulj ir eiti pasivaiks¢ioti

e Zaislo ilgis: 40 cm

e  Rankenos plotis: 10 cm

e  Rutulio skersmuo: ~ 7cm

i

PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi bati pristatytos i vietos valdZios nurodytg atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieveérojiet tas ieteikumus, jo tas neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Sunu velkonis ir populara rotallieta, ko izmanto kopigam spélém starp saimnieku un majdzivnieku. Izgatavota no izturigiem materialiem. Rausts ir
izstradats ta, lai izturétu spécigu vilkSanu un koSanu.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, ripigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

®  [zveélieties velkoni, kas atbilst jiisu suna izméram. Parak mazu raustijumu var norit, un parak liels raustijums biis neérti.

®  Neatstajiet suni vienu ar rotallietu, it Tpasi, ja vinam ir tendence kost un saplést rotallietas. Rotallietas fragmentus var norit un radit
veselibas problémas.

®  Spelgjot vilkSanu, nevelciet rotallietu parak stipri, lai nesavainotu suna zobus, smaganas vai Zokli. Rotalai jabiit maigai un pielagotai suna
spekam.

®  Regulari parbaudiet, vai smalcinatajs nav bojats, pieméram, nobrazumi, atdaliti elementi vai bojajumi. Ja smalcinatajs ir bojats, tas
janomaina, lai izvairTtos no siku fragmentu norisanas.

®  Rotalai ar velkoni janotiek uz stabilas un neslidoSas virsmas, lai suns neslidétu un nenokristu.

®  Sunim ir jazina, kad beigt spéléties un neuzbrukt saimnieka rokam, iekoZot velkoni. Lai to izdarTtu, varat ievadit komandas, pieméram,
"atlaist".

® Neizmantojiet velkoni jauniem kucéniem, kuriem ir jutigi zobi un smaganas. Rotallieta var izraisit sapes vai bojajumus zobu nomainas
laika.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet berniem nepieejama vieta (pastav nosmakSanas risks).

®  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

®  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

e  Rotallieta no biezas auklas

e Erts rokturis

e  Lielisks veids, ka mazinat garlaicibu un doties pastaigas

e Rotallietas garums: 40 cm

e  Roktura platums: 10 cm

e  Bumbinas diametrs: ~ 7cm

i

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu droSibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Koerapuksiir on populaarne médnguasi, mida kasutatakse omaniku ja lemmiklooma tihiseks méngimiseks. Valmistatud vastupidavatest materjalidest.
Tdmblus on loodud taluma jéulist tdmbamist ja hammustamist.

2. OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi.

®  Valige oma koera suurusele vastav puksiir. Liiga véike jonks voib alla neelata ja liiga suur tdmblus tekitab ebamugavust.

®  Arge jitke oma koera minguasjaga iiksi, eriti kui ta on altid ménguasju hammustama ja rebima. Ménguasja killud vdivad alla neelata ja
pohjustada terviseprobleeme.

®  DPukseerimist méangides drge tommake méanguasja liiga tugevalt, et valtida koera hammaste, igemete voi 1dualuu vigastamist. Mang peaks
olema orn ja kohandatud vastavalt koera tugevusele.

®  Kontrollige regulaarselt purustajat kahjustuste, nagu hodrdumise, eraldunud elementide voi kahjustuste suhtes. Kui purustaja on
kahjustatud, tuleks see véikeste kildude allaneelamise véltimiseks vélja vahetada.

®  DPuksiiriga mdngimine peaks toimuma stabiilsel ja libisemiskindlal pinnal, et koer ei libiseks ega kukuks.

®  Koer peaks teadma, millal médngimine l16petada ja mitte riinnata puksiiri hammustades omaniku kési. Selleks saate sisestada selliseid kdske
nagu "lase lahti".

®  Arge kasutage puksiiri noorte kutsikate puhul, kellel on tundlikud hambad ja igemed. Méanguasi vdib hammaste asendamise ajal pdhjustada
valu vo6i kahjustusi.

®  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kdttesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jaetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega mangima, mis on ohtlik

®  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

e Paksust noorist manguasi

e Mugav kdepide

e Ideaalne viis igavuse leevendamiseks ja jalutamiseks

e  Minguasja pikkus: 40 cm

e  Kdiepideme laius: 10 cm

e  Palli labimddt: ~ 7cm

i

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Vlecka za pse je priljubljena igraca, ki se uporablja za skupno igro lastnika in ljubljencka. Izdelana iz trpeZnih materialov. Jerk je zasnovan tako, da
prenese mocno vlecenje in grizenje.

2. VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski prirocnik.

®  Izberite vlacilec, ki ustreza velikosti vaSega psa. Premajhen sunek lahko pogoltnete, prevelik pa bo neprijeten.

®  Psane puScajte samega z igraco, Se posebej, Ce je nagnjen k grizenju in trganju igrac. Delce igrace lahko pogoltnete in povzrocCite
zdravstvene teZave.

®  Privleki ne vlecite igrace premocno, da ne poSkodujete pasjih zob, dlesni ali €eljusti. Igra naj bo nezna in prilagojena moci psa.

®  Redno preverjajte drobilnik glede poskodb, kot so odrgnine, loceni elementi ali poskodbe. Ce je drobilnik poskodovan, ga je treba
zamenjati, da preprecite poZiranje majhnih drobcev.

® Igra z vlecko naj poteka na stabilni in nedrseci podlagi, da psu ne spodrsne ali pade.

®  Pes bi moral vedeti, kdaj prenehati z igro in ne sme napadati lastnikovih rok med grizenjem vlacilca. Ce Zelite to narediti, lahko vnesete
ukaze, kot je "spusti".

®  Vlecke ne uporabljajte pri mladih kuzkih, ki imajo ob¢utljive zobe in dlesni. Igraca lahko povzroci bole¢ino ali poSkodbo med menjavo
zob.

®  Folijo, uporabljeno v embalazi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno

®  [zdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

e Igraca iz debele vrvice

e Udoben rocaj

e  Popoln nacin za razbremenitev dolgc¢asa in sprehode

e  DolZina igrace: 40 cm

e Sirina rocaja: 10 cm

e  Premer krogle: ~ 7 cm

ar

i

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-tisdideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is bréagén coitianta é tug madra a tsaidtear le haghaidh spraoi comhphadirteacha idir an t-dinéir agus an peatai. Déanta as abhair marthanacha. T4 an
jerk deartha chun tarraingt agus greim briomhar a sheasambh.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula n-tsdideann td an tairge, 1éigh an lamhleabhar uséideora seo go ciramach.
® Roghnaigh tug atd oiriinach do mhéid do mhadra. Féadfar jerk ata r6-bheag a shlogadh, agus beidh ceann ata r6-mhér michompordach.

® Na fag do mhadra ina aonar le bréagan, go hdirithe ma td seans maith aige bréagain a bhearradh agus a stréiceadh. Is féidir bluiri den
bhréagan a shlogadh agus fadhbanna slainte a chruthu.

®  Agus tuga a imirt agat, na tarraing an bréagan r6-chrua chun gortu a sheachaint d’fhiacla, gumai n6 jaw do mhadra. Ba chéir go mbeadh
sugradh milis agus oiritinaithe do neart an madra.

®  Seicedil go rialta an shredder le haghaidh damaiste, mar shampla abrasions, eiliminti scoite né6 damaiste. Ma dhéantar damdiste don
shredder, ba chéir é a athsholathar chun bliiri beaga a sheachaint.

®  Ba chéir go ndéanfai stigradh leis an tug ar dhromchla cobhsai agus neamh-duillin ionas nach sleamhnéidh né nach dtiteann an madra.

®  Ba choir go mbeadh a fhios ag an madra cathain a stopfaidh sé ag imirt agus gan ionsai a dhéanamh ar lamha an tinéara agus an tuga &
bhualadh. Chun seo a dhéanambh, is féidir leat orduithe a chur isteach mar "ligean dul".

®  Na husaid an tug le coiledinini 6ga a bhfuil fiacla iogair agus gumai. Féadfaidh an bréagéan a bheith ina chis le pian n6 damaiste le linn
athsholathair fiacail.

®  Coinnigh an scragall a Gisdidtear i bpacaistiti an tairge ar shitl 6 leanai (td baol plichadh).
®  Déan cinnte nach bhfagtar abhair phacaistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata contuirteach

®  Ba cheart an tairge a tisaid i gcénai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

Bréagan déanta as téad tiubh

Laimhseail compordach

Bealach iontach chun leadrdn a mhaold agus dul ar sitléidi
Fad bréagan: 40cm

Leithead laimhsedil: 10cm

Trastomhas liathréid: ~ 7cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
[ ) T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchuirséla aitidil.

ar Ba cheart dbhar pacaistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnit ag udarais aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge uséidte a dhitiscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sdbhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Irmonk tal-klieb huwa gugarell popolari li jintuza ghal loghob kongunt bejn is-sid u l-annimali domesti¢i. Maghmula minn materjali durabbli. Il-jerk
huwa ddisinjat biex jiflah gbid u gdim gawwi.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  (Qabel tuza I-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

® Aghzel irmonk xieraq ghad-dags tal-kelb tieghek. A jerk li hija zZghira wisq tista 'tibla’, u wahda li hija kbira wisq tkun skomda.

®  Thallix il-kelb tieghek wahdu ma 'gugarell, spe¢jalment jekk huwa suxxettibbli ghall-gdim u dmugh gugarelli. Frammenti tal-gugarell
jistghu jinbelghu u jikkawzaw problemi ta 'sahha.

®  Meta tilghab I-irmonk, igbedx il-gugarell wisq biex tevita li twegga' s-snien, il-hanek jew ix-xedaq tal-kelb tieghek. Il-loghob ghandu jkun
gentili u adattat ghas-sahha tal-kelb.

®  Jccekkja regolarment it-shredder ghal hsara, bhal brix, elementi maqtughin jew hsara. Jekk it-tqattigh ikun bil-hsara, ghandu jigi sostitwit
biex jigi evitat li tibla’ frammenti zghar.

®  Jl-loghob bl-irmonk ghandu jsir fuq wic¢ stabbli u li ma jizlogx sabiex il-kelb ma jizlogx jew jaqa .

®  Il-kelb ghandu jkun jaf meta jiegaf jilghab u ma jattakkax idejn is-sid waqt li jigdmu l-irmonk. Biex taghmel dan, tista 'tidhol kmandi bhal
"itlaq".

®  Tuzax l-irmonk bi griewi zghar li ghandhom snien u gomom sensittivi. Il-gugarell jista 'jikkawza ugigh jew hsara waqt is-sostituzzjoni tas-
snien.

e  7Zomm il-fojl uzat fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

®  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

e Gugarell maghmul minn spag hoxnin

e  Manku komdu

e Mod perfett biex ittaffi d-dwejjaq u tmur ghal mixjiet

e  Tul tal-gugarell: 40cm

e  Wisa 'tal-manku: 10cm

e  Dijametru tal-ballun: ~ 7cm

i

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Pseca tegljaca je popularna igracka koja sluZi za zajednicku igru vlasnika i ljubimca. Izraden od izdrZljivih materijala. Trzaj je dizajniran da izdrZi
snazno povlacenje i griZzenje.

2. SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

®  (daberite tegljacu koja odgovara velicini vaSeg psa. Premalen trzaj moZe progutati, a prevelik ¢e biti neugodan.

® Ne ostavljajte psa samog s igratkom, pogotovo ako je sklon gristi i trgati igracke. Dijelovi igracke mogu se progutati i izazvati zdravstvene
probleme.

® Dok se igrate tegljaca, nemojte prejako povlaciti igracku kako biste izbjegli ozljede zuba, desni ili Celjusti psa. Igra treba biti njezna i
prilagodena snazi psa.

® Redovito provjeravajte ima li na sjeckalici oSte¢enja, poput ogrebotina, odvojenih dijelova ili oStecenja. Ako je sjeckalica oStecena, treba je
zamijeniti kako biste izbjegli gutanje malih fragmenata.

® Igra s tegljaCom treba se odvijati na stabilnoj i protukliznoj podlozi kako se pas ne bi poskliznuo ili pao.

®  Pas bi trebao znati kada prestati s igrom i ne napadati ruke vlasnika dok grize tegljac. Da biste to ucinili, moZete unijeti naredbe poput
"pusti".

®  Nemojte koristiti poteznicu s mladim Stencima koji imaju osjetljive zube i desni. Igracka moZe uzrokovati bol ili oStecenje tijekom
mijenjanja zuba.

®  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, $to je opasno

®  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

e Igracka od debelog konca

e  Udobna rucka

e  SavrSen nacin da se oslobodite dosade i proSetate

e DuZina igracke: 40 cm

e Sirina rucke: 10 cm

e  Promjer kuglice: ~ 7cm

i

SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje opc¢inski odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil TOCIIOANH/TOCIIONKA, Bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepe,q HCI10/Ib30BaHKEM TIPOAYKTaA, HO)Ka]'nyICTa, rpouTuTe NprBeJeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUU [T TIPABUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IPOAYKTA.

HO)KEU'IyI‘/JICTa, COXpaHHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO AJIsd ,Z[aﬂbHEP'ILHeFO HCI10/Ib30BaHuA U cne,qyi/'lTe €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak H8C06J'I}O,E[EHI/IE MOXXeT

TpeACTaB/IATE YIpo3y A/ XKU3HU WX 3[,0POBbS.

1. IPUMEHEHMUE ¥ OIIVICAHUE YCTPOVICTBA

Bykcup asst cobaku — TomysisipHast MTpyLIKa, KOTopast UCIIOMb3YeTCsl /sl COBMECTHOM WUIPBI X035MHA U MUTOMIIA. VI3roTOB/IEH U3 MPOUHBIX
MarepuasoB. PEIBOK pacCUMTaH Ha TO, UTOOBI BbII€P>KMBATh SHEPIMUHbIE PHIBKU U YKYCBI.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTH

Hepe,q HCT10/1b30BaHKeM IPOAYKTAa BHUMATE/IbHO IMPOUTUTE JaHHOE€ PYKOBOJCTBO I10/1Ib30BaTe/Isl.

Bribupaiite 6yKcHp, COOTBETCTBYIOLMIT pa3Mepy Bartieii cobaky. CIHILIKOM Ma/leHbKUH PIBOK MOXKHO TIPOI/IOTHTb, @ CJIMIIKOM GOJTBIIIONHN
OyzieT HenpHsITeH.

He ocrapsiiTe cobaky ofjHy C UTPYILKOW, 0COOEHHO eC/IM OHa CK/IOHHA KyCaTh M PBAaTh UrPYLIKW. PparMeHThl UrPYILKA MOXKHO
TIPOTVIOTUTD ¥ BBI3BAaTh MPOOJIEMBI CO 37[0POBBEM.

Urpasi B niepeTsriBaHue, He TSHUTE UTPYILKY C/IMIIKOM CH/IBHO, UTOOBI He OBPeAUTH 3y0Obl, IeCHbI /M YeToCcTh cobaku. Wrpa fomkKHa
ObITh HE)KHOW U aZlanTUPOBAaHHOM K CHTe coOaKH.

PerJ'[HpHO HpOBepﬂﬁTe H3MeJIbUrTe/Ib Ha Ha/Inune HOBpe)K,L[eHI/If/'I, TdKHX KaK IMMOTEPTOCTHU, OTCOEAWHUBIINECA JIEMEHTBI WU
TIOBpeXAeHus. Ecnu usmensunTtesnsb TOBPEeX/eH, ero ciaeayeT 3aMeHUTh, yT0OBI U30€KATh TIpOIVIaThIBaHUS MEJIKUX Cl)pal"MeHTOB.

Urpa c BykcrpoM Jjo/KHa IPOXO/IUT Ha YCTOMUMBOM M HECKOJIB3KOM TTOBEPXHOCTH, UTOOBI cobaka He MOCKOIb3HY/Ach U He yriasa.

Cobaka AOJDKHaA 3HaTb, KOrja cjieyeT MpeKpaTuTh UI'PYy U He HallaZlaTb Ha PYKU XO035WHa, KyCas 6yKCI/Ip ,Z[}'IH 3TOr'0 Bbl MO)XeTe BBOAWTH
TaKHWe KOMaH/bl, KaK «OTITyCTUTB».

He ncrione3yiite OyKcHp ¢ MajeHbKUMH 1LjeHKaMHU, Y KOTOPBIX UyBCTBUTEJIbHBIE 3yObl U lecHbI. VIrpyIlKa MOXKET IPUUMHHUTE 60/1b 1iu
TIOBPeZUTD 3yObI BO BpeMsi 3aMeHb! 3y00B.

@oJ1Bry, UCIIOIBb30BaHHYIO B YIIAKOBKE IPOJYKTA, XPaHUTe B HEJOCTYITHOM /151 fieTeii MecTe (OITaCHOCTD YAYILbS).
CrepuiTe 3a TeM, UTOOBI YIIaKOBOUHBIE MaTepHasibl He 0CTaBavchk 6e3 mpucMoTpa. [leT MoryT HauaTh C HUIMU WIPaTh, UTO OMACHO.

HpO,ZlyKT BCerja cjieayeT UCI0/1b30BaTh 10 Ha3HAY€HUIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHbBIE

ar

Urpy1iika 13 TONCTOI BepeBKU.

YnobHast pyuka

W peanbHelil ciocob 1306aBUTHCS OT CKYKH M OTIIPABUTHCS HA MPOTYJIKY
[Jnuna urpyumku: 40 cM.

Mupuna pyuku: 10 cm.

[Juametp wmapa: ~ 7cm

COBETBI 1 TH®OPMAIIVIA IO YITPAB/TIEHUEIO VICIIO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YnakoBKa M3roTOB/IEHA U3 SKOJIOrMUeCKH YUCThIX MarepHrajioB, KOTOPble MOXXHO YyTU/IN3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe HepepaGOTKl/I.

Vcnosb30BaHHbIN yI1aKOBOUHBIN MaTepuas cjiefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTX07|0B, Ha3HAaUeHHbIH MeCTHBIMHU B/IaCTAMH.
Mudopmanuio o ToM, Kak yTUIM3UPOBaTh UCTIONb30BaHHOE U3/ieNie, TIpefjoCTaB/sieT aAMUHHCTPALUsi KOMMYHBI WM ropofia. JTOT
TIPOZLYKT COOTBETCTBYeT TPeOOBaHUSIM COOTBETCTBYIOLMX eBPOINEHCKUX W HALIOHAJIbHBIX JUPEKTUB, KOTOPbIe K HEMY NPUMEHSIIOTCS.
TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HaLIMOHA/IBHBIM TpeboBaHUsIM 6e30MacHOCTH YCTPOHCTB M TIPOJYKLIMH.

MEI ocTaB/sieM 3a Co00M TIpaBO BHOCHUTb U3MEHEHUA B TEKCT, ,qPBaﬁH " TeXHUUYEeCKHE AdHHbIe TIDOAYKTA 0e3 TpeaBapyuTe/IbHOTIO

yBeOMJIEHUA.



